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[laHHas cTaTbs ABNSETCA NPOLOMKEHNEM UCCNEN0BaHNS, NOCBALIEHHOTO NMHIBOAN-
[aKTU4ECKOMY AWCKYPCY, B LIEHTPe KOTOPOro HaxoAsaTCs Mpobrnembl COBPEMEHHOTO A3bl-
koBoro obpasoBaHusi B AnoHuu. Lienbio faHHOTO uccnenoBaHus SBRseTcs pacCMOTpeHne
NPOLECCOB B3aWMOAEWNCTBUSA nobanbHOro 3anagHo-OpUEHTUPOBAHHOTO U JIOKanbHOro
ANOHCKOTO @HIMosI3bI4HOTO NIMHIBOAMAAKTMYECKOrO AncKypca B 0bpasoBaTernbHOM npo-
CTpaHcTBE ANOHMK, a TaKkKe BbISBNEHUE KOH(MUKTHBIX 0BriacTel, BO3HWKaOWMX B Npo-
Liecce faHHoro BlaumopencTaus. Mpobnema B3aMMoaencTBUS AaHHbIX AUCKYPCOB pac-
CMaTpyBaeTCs aBTOPOM Ha Marepuane TEPMUHOB, OTHOCSLUMXCS K 6a3nCHOM KaTeropum
NUHrBOAMAAKTWKM, @ UMEHHO K KaTeropun «Yuutenby». lMpegnonaraetcsi, 4Tto aHanma
TEPMWHOB AA@HHON KaTeropum no3BONUT OnpefeniTb obwme cdepbl 1 pasnuuns uHTe-
pecoB aBTOPOB AMCKYPCOB — HOCUTENEN U HEHOCUTENEW aHIIMNCKOro A3blka, a Takke
BbISIBUTb KIMIOYEBbIE MOMOXEHWNS 1 NpobrneMbl B COBPEMEHHOM S13bIKOBOM 06pasoBaHum
AnoHun. B panHoi pabote aHanu3 auckypca ocyLLecTBnsieTcst Ha 6ase TpexacnekTHoro

9



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2019. N2 1]

aHanmsa NUHrBOAMAAKTNYECKOro TepMuHa. MoaobHbI METoA aHanusa no3sonseT npo-
BECTW MEXAUCLMNIIMHAPHOE UCCreoBaHuWe, 3aTparvBatollee cdepbl aHanuaa anckypea,
TEPMWUHOBEAEHUS N MEXKYNBTYPHON KOMMYyHMKauun. Ocoboe BHUMaHWe B HacTosLen
paboTe yaenseTcs BbISBNEHWIO 1 aHanu3y KroyeBbix Npobnem B3aumoaencTeus paccma-
TpWBaEMbIX ANCKYPCOB, TakuX Kak npobrema B3aMMoaencTBIUS NpenofgaBaTens-HocuTens
aHIMMIACKOTO A3blKa U SMOHCKOro NpenoAaBaTensi aHrnMCKoro s3blka; npobnema npodec-
CMOHAmbHOIO Pa3BMTWS AMOHCKOMO NpenoaasaTens; u npobnema KOMMyHUKaTUBHOTO 06-
YYEHNS aHTNIMIACKOMY $3bIKy B AMOHMM.

KnioueBble CnoBa: NWHrBOAMAAKTVKA; MOOanbHbIA NMHIBOAMAAKTUYECKUA AMC-
KypC; nokanbHbIi TMHrBoAMaaKTu4eckuin auckypc; Tepmut; Non-Native English Speaking
Teacher (NNEST); Native English Speaking Teacher (NEST); EFL Teacher; Assistant
English Teacher (AET).

1. BBeaenue

Hacrosiiast craresi mocBsIIeHa BOIPOCaM B3aUMOJICHCTBHS JABYX JIMHTBO-
JIJIAKTHYECKUX TUCKYPCOB B 00pa30BarelisHOM IPOCTPAaHCTBE SIMOHMH: COBpE-
MEHHOT'0 IVI00aIBHOTO 3aMa{HO-OPUEHTHPOBAHHOTO M JIOKAJIBHOTO SITOHCKOTO.

Lenp nccnenoBanms — Ha OCHOBE aHAJIM3a B3aMMOOTHOIICHHH MEXTY TI0-
0aJbHBIM 3aI1aIHO-0PUEHTUPOBAHHBIM TUCKYPCOM HOCHUTEIS aHIJINICKOTO SI3bI-
Ka B SIMOHCKOI 00pa30BaTeNbHON Cpelie W JOKAIBHBIM JJUCKYPCOM SIIOHCKOTO
MpernoaBaTessl aHIIMHCKOTO sI3bIKa Ha MaTepualie TePMHHOB JIMHI'BOIUIAKTH-
YEeCKOW KaTeropuu «YUuTenb» OXapaKTEePU30BaTh COBPEMEHHYIO CHUTY-
aIMI0 B 00JTaCTH OOYYCHUS aHIIHMCKOMY sI3bIKY B SImoHMU. JIJIs TOCTHIKCHUS
MOCTaBJICHHON eI HEOOXOMMO PEIIHUTh PsiJl 3a/1a4, TAKUX KaK cOOp MpaKTH-
YEeCKOro Marepualia, aHajlu3 U CUCTEMAaTH3aIHsl C [eJIbIO BBISBICHUS B3aUMOOT-
HOIICHHH MEXIy pacCMaTpHBaeMbIMU THUIIaMH JHCKypca. HeoOxommuma Taroke
MHTEpIPETALHs TTOJyYeHHBIX Pe3yJIbTaToB, OCHOBAaHHAS HA JAHHBIX, ONUCHIBA-
IOIINX COIMOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT O0YYECHUSI aHIIIMMCKOMY SI3BIKY B SITTOHUH.

J171s1 BBINIOJTHEHUSI [TOCTABJIEHHBIX 33/1a4 HAMH OBbLIH MPOAHATN3UPOBAHBI 3a-
TOJIOBKH (KaK «IIOJHO3HAYHBIE EIUHUIIBI YPOBHS LEJIOr0 TEKCTa, B KOTOPBIX OT-
paxkeHbl BHYTPEHHHE XapaKTEPUCTUKH BCETO HOMHHHpYeMOro Tekcray [Daree-
Ba, 2001, c. 395]) 160-Tu MUHTBOAMAAKTUYECKHUX cTarel. JlaHHbIe cTaTbu ObLTH
OITyOJIMKOBaHbI B MEPHOANYECKUX M3/IaHUX, (DOKYCHUPYIOIIMXCS Ha mpodieMax
MPETOAaBaHuUsI aHIIMHCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B a3MATCKOM KOHTEKCTE
(B ToM uncie B SAnonun). Beibop mepuoaMyecKuxX M3AaHUN OCYIIECTBISIICS
B COOTBETCTBHMHU C KPUTEPUSIMU aBTOPUTETHOCTH, THIA U MyOINKAMOHHOMN I10-
JUTUKY u3naHus. B pesysprare Obutn BeiOpansl u3ganus «JALT Journal», «The
Language Teacher» u «The Asian EFL Journal», 4To MO3BONHIIO MOIYYUTh Mare-
puai (1) kak TeopeTUIeCKOn, TaKk U MPAKTHUECKON HampaBIeHHOCTH; (2) aHTIIo-
SI3BIYHBIX M SIMTOHCKUX aBTOPOB; (3) aBTOPUTETHBIX HCCIIEAOBaTeNel B 00IacTu
JIMHTBOJIM/IAKTUKY 1 HAYMHAIOIMX aBTOPOB-TipenoaaBaresieil. boiee moapobHO
C KpUTEpUAMHU 0TOOpa MaTepuara JUisl UCCIEIOBAaHUSI MOYKHO O3HAKOMHTBCS B pa-
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60Te «AHDIOA3BIYHBIN JIMHTBOAUIAKTHUECKHI IUCKYpC KaK OTPaKCHHE CHTya-
IIMM B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM 00pa3oBaHuM SINOHMY (Ha Marepuasie TepMUHOB
KaTeTopuH «YUEHHUK» B TJI00ATBHOM M JIOKAIEHOM aHIJIOS3BIYHOM JIMHTBOJUIAK-
TUYeCKOM IUcKypce Anonmn)» [Atpomenko, 2017, c. 9—25]. B pesymsrare ot-
6opa Marepuana HaMH OBUIO BBIIENICHO IECATh HOATPYII JIMHIBOJUIAKTHIECKIX
TEPMUHOB, (YHKIHOHUPYIOIINX B JIMHTBOAWIAKTUYECKOM IHCKypce Smonun
[Arpomenko, 2017, c. 13], u mpoaHanM3UpOBaHA KaTETOPUS «YUSHHUKY, YTO TI03-
BOJIWJIO BBISIBUTH HEKOTOPBIE 3HAYUTEIBHBIC IIPOTUBOPEUHS MEXKLY INIOOATBHBIM
3aaHO-OPUEHTHPOBAHHBIM M JIOKAIBHBIM SIIIOHCKUM JIMHI'BOJWIAKTHIECKH-
MH JHCKypcaMH B 00pa3oBaTelIbHOM IMpocTpaHcTBe SmoHuu. OOHAKO ¢ LIENbI0
cozzanus Ooree TOYHOM 1 MOAPOOHON KapTHHBI B3aMMOOTHOLICHHH MEXIy pac-
CMaTpHUBaEMbIMH JHCKYPCaMH MbI CYNTaeM HEOOXOIMMBIM B HACTOSILECH paboTe
MOZIpOOHEE OCTAaHOBUTHCS HA KATErOpuH «YuuTenby. [l mpoBeneHns TambHeH-
IIETO aHAJIM3a TEPMUHOIOTNIECKHUX SIMHUIL ObLIN IPUMEHEHBI METO/IBI Ie(HHH-
IIMOHHOTO aHaJN3a, KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaIN3a, a TAKKe TPEXKOMIIOHEHTHOTO
aHaM3a JMHTBOIMIAKTHYECKOTO TEPMHHA, BKIIFOYAIOIIETO CEMAHTUYECKHH, CH-
CTEMHBII U COIMOKYIBTYPHBIH actekTsl [JloBmesmd, 2009, c. 150—151].

2. TepMUHBI KATErOpMU «YYUTEIb» B [NI00AJIbHOM U JIOKAJIbHOM
AHIIOSI3bIYHOM JHHIBOAUAAKTHYECKOM qUCKypce SAnonuun

TepMuHaM Kateropuu «YUHUTENb» ynenseTcs 3HAYUTEIbHOE BHHMAaHUE
B JIOKQJILHOM M IJIOOQJIBHOM aHIJIOSN3BIYHOM JIMHIBOAMAAKTHYECKOM IHCKYp-
ce. [lannas kareropus npencrasieHa 9,35 % aHanM3UpyeMbIX TEPMHHOB B JIO-
KaJIbHOM JIMHTBOJUJAKTHIECKOM AucKypee u 13,33 % TepMHHOB B I100aIbHOM
JIMHTBOAMIAKTHYECKOM JICKypCe. DTO 03HAYALT, YTO aBTOPHI 00OUX BUJIOB JHC-
Kypca J0CTaTOYHO IPHCTAIBHO PacCMaTpHBAIOT MPOOIEMBI, CBSI3aHHbIE C IIpe-
HoJiaBaTeieM aHIIMICKOTO s3bIKa B SIIOHUH.

B mccnenyeMbIx IucKypcax K HanOosee 4acTo yIoTpeOaseMbIM OTHOCSTCS
CIICYIOINE TEPMUHBI KaTeropun «Yuutenb»: Assistant English Teacher (AET)
(accucTHpyromMii nperionaBareb aHIIMICKOro s3bIKa), Assistant Language
Teacher (ALT) (accucTHpYIOIIMII TIperioAaBaTeNlb MHOCTPAHHOTO s3bIKa), EFL
Teacher (mperiojaBaTenp AHDIMHCKOTO $3bIKa KaK HWHOCTPAHHOIO), Japanese
Teacher of English (JTE) (SIIOHCKHWI TIperiofaBaTellb aHIIAHCKOTO SA3bIKa), Na-
tive English Speaking Teacher (NEST) n Native Speaking (NS) Teacher (mperio-
JTaBaTeIb-HOCUTENb aHTIIMICKOTO s13bIKa), Non-Native English Speaking Teacher
(NNEST) u Non-native Speaking (NNS) (mpenionaBaTeib-HEHOCUTEh aHIITHHACKO-
TO s13bIKa), Teacher (yaurtens), Team Teaching (COBMECTHOE MPETIOAaBaHNE).

[NonmaBnsroniee OONBIIMHCTBO IMPEICTABICHHBIX TEPMHHOB (YHKLHOHH-
PYIOT KaK B JIOKaJIbHOM, TaK M B TJIOOATEHOM aHIJIOSN3BIYHOM JIMHTBOAWIAKTH-
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YECKOM JIUCKYPCE, YTO CBHIETEIBCTBYET O CXOXKEH cepe MHTEpecoB JaHHBIX
JcKypcoB. OTHAKO CYIIECTBYIOT U TEPMHHBI, CIENU(HIHBIE TOIBKO IS OHO-
ro auckypca. Hampumep, Tepmunsl Assistant English Teacher (AET) (accuctu-
PYIOLIHIA TIperoaBaTelb aHIIIMICKOTO sI3bIKa) U Assistant Language Teacher
(ALT) (accuctupyromuii mpenoaaBarenb HHOCTPAHHOTO SI3bIKA) MPEACTaBICHEI
TOJNBKO B JIOKQJIFHOM AHIJIOSI3BIYHOM JIMHI'BOIUIAKTHIECKOM JHCKypCe, a Tep-
MuH Team Teaching (coBMeCTHOE TpemnopaBaHHe) (YHKIMOHHPYET TOIBKO
B INCKYPCE MPENOAABaTEIIA-HOCHTENS aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

TepMHUHBI KaTerOpUH «YUYHUTEINbY MOXKHO Pas3leNUTh Ha TEPMHUHBI, Xapak-
TEpHBIC JUIS INHTBOAUIAKTUKY B LIEJIOM, U TEPMUHBI, CHCIU(PUIHbIE IS JIMHT -
BOIUIAKTUKH B SIMTOHCKOW oOpa3oBarenpHOU cpeme. K mepBoif rpymme oTHO-
cATCS Takue TepMuHBL, Kak EFL Teacher (permogaBaTellb aHIIIMIICKOTO S3BIKA
Kak HHOCTpaHHOTO), Native English Speaking Teacher, NEST (mpenonaBateib-
HOCHTENb aHTIIMHCKOTO s13bIKa), Non-Native English Speaking Teacher, NNEST
(mpeniofaBaTeNb-HEHOCUTENb aHITIMHCKOTO SI3BIKA).

JlaHHBIE TEPMUHBI ABJISAIOTCS HEOTHEMIIEMON COCTABIISIOIIEH TEPMUHOMIOINS
AQHITIOS3BIYHON JIMHTBOAUAAKTUKY U (DYHKIIMOHUPYIOT B JIFOOOM aHITIOSI3BIYHOM
JIMHTBOJMIAaKTHIECKOM JANCKYPCE BHE 3aBUCHMOCTH OT YaCTHOTO KOHTEKCTa 00-
YUCHHS SI3BIKY.

CrenunuuHBIMHA UL aHIVIOS3BIYHOTO JIMHTBOAMJAKTHYECKOTO JUCKYpca
SAnonun senstoTCs TepMUHBI Assistant English Teacher, AET (accucTupyromuit
MperoaBaTellb aHIIMUCKOTO sI3bIKa), Assistant Language Teacher, ALT (accu-
CTHPYIOIIMH ITpenofaBareslb MHOCTPAHHOTO s13bIKa), Japanese Teacher of Eng-
lish, JTE (anioHCKUH TIperofaBaTellb aHTIIMHCKOTO s13bIKa), Team Teaching (co-
BMECTHOE TIPETIOAABAHNE).

Bce Tepmunbl, criennuYHbIE U aHIIOS3BIYHOTO JIMHTBOAWIAKTHYECKO-
ro IucKypca SImoHHUH, TECHO CBSI3aHBI C TAKUM MOHATHEM, Kak The Japan Ex-
change and Teaching (JET) Programme, T0 ecThb ¢ [0CymapcTBEHHOI ITporpam-
MO TIOAepKKH 00y9ICHHUS aHITHACKOMY SA3BIKY B SmoHnu. JlaHHas mporpaMma
OBLTa HHUITUIPOBAHA MIPaBUTENBCTBOM SmoHNn B 1987 roxy ¢ memnpio ycuieHus
B3aUMOIIOHMMAHUS MEXIY rpakJaHaMH SINOHMH M MPEICTABUTEISIMU IPyTHX
Hanuii, a TaKke MOBBIIICHHUS YPOBHSI BIIAICHHS aHIINHCKHUM SI3bIKOM B SITTOHUH.
CyTb AaHHOH MpOrpaMMBbI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO B SIIMOHMIO MPUIIIAIIAIOTCS
HOCHUTEJH aHIIMICKOTO S3bIKA, KOTOPBIE JOJDKHBI paboTaTh aCCUCTHPYIOIIMMHU
MpernoiaBaTesIMU aHIIIMHCKOTO SI3bIKa B IIKOJIAX MM APYTHX 00pa30BaTeIbHbBIX
yupexaeansx [The JET Programme]. Kak 1 Bce mpemnogaBaTeTu-HOCUTEIH aH-
TIMHCKOTO sI3bIKa, paboTaromye 3a pyOeskoM, YIaCTHUKN JTaHHOW IPOrpaMMBI
0051a1atoT BBHICOKMM NMPOQECCHOHATBHBIM cTarycoM. Ilo cBuaerenscTBamM Hc-
cieioBaTeseH, pernogaBaTenb-HOCUTENb AHIIIMHCKOTO S3bIKa B SIHOHUM TOJTb-
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3yeTcsi OOJBIINM NPEUMYIIECTBOM «KaK B IVIa3aX yYCHHUKOB, TaK M C TOYKH
3peHus agmuHACTpanumy [Tang, 1997, ¢. 577], Tak Kak cyUTaeTCs UACATHHBIM
YUUTENEM, CIIOCOOHBIM CO3/aTh CHUTYallHI0, MOTHBUPYIOLIYI0 YYEHHKOB CO-
BEPIIIEHCTBOBATD SI3bIKOBBIE M KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH. 3a/1auei SIHOHCKOTO
MpernoiaBaTelsl aHIIMHCKOTO S3bIKA, yJacTBYIOIIETro B [ocyrapcTBeHHOM Tpo-
rpaMMe TOIAEPKKH OOYUYEHUs] aHIIUICKOMY S3BIKY, SIBISETCS MaKCHMAJbHO
3¢ QEKTUBHOE HCIIOJIB30BAaHIE PECYPCOB TPETIOAABATENA-HOCUTEIIST aHITTHHCKO-
ro s3bika. OH OJDKEH MHTETPHUPOBATH MPENOaBaTENsI-HOCUTENS aHITIMHCKOTO
A3bIKa B Y4EOHBIH IPOLECC, O3HAKOMUTH €r0 C BO3MOKHOCTAMH BHEKIIACCHOM
JIESITEIFHOCTH, a TAKXKE OKa3bIBaTh HEOOXOAMMYIO IOMOIIs B METOANYECKUX
WJIN COLMOKYJIBTYPHBIX aclleKTaX COBMECTHOTO 00y4eHHs aHITIMHCKOMY SI3BIKY.
JeprHNINOHHBIN aHAIN3 TEPMUHOB KaTeTOPUH « Y YUTEINb) aHIJIOS3bITHO-
TO JIMHTBOJMJIAKTHIECKOTO AUCKYpca SIMOHUN TTO3BOJIMII CO3/1aTh JIOTHKO-TIOHS-
THHHYIO CXEMy TEPMHUHOB KaTETOPUH «YUUTEIb» B AUCKYPCE SITMOHCKOTO TIpe-
momasatens (puc. 1) u mpenogaBaTensa-HOCUTEN aHIIMHCKOTO S3bIKa (pHC. 2).
TepMUHBI, BXOASIINE B KATETOPHIO « Y YUTENb) JIOKAIBHOTO JIMHTBOANAAK-
THYECKOTO JMCKYpPCa, MOKHO CXEMaTHUECKH N300pa3UTh B CIEAYIOIIEM BUJE:
tepmuH EFL Teacher (pemonaBareb aHIIHACKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO)
SBIISICTCS POMOBBIM TSI TAaKUX TEPMUHOB, KaK AET (aCCHCTHPYIOIIHI TIpero-
JlaBaTeNb AaHIIIMHUCKOTO s3bIKa), ALT (acCHCTHPYIOUIMHA TpernonaBareilb HHO-
CTPaHHOTO s13bIKa), JTE (AMOHCKUH MpeTofaBaTelb aHIINHCKOTO s13b1Ka), NEST
u NS Teacher (npemonaBaTenb-HOCHTENb aHIIIMICKOTO s13b1Ka), NNEST u NNS
Teacher (mperiogaBaTellb-HEHOCUTENb aHINIMICKOTO S3bIKA), TaK KaK BCE Iepe-
YHCJIEHHbIE TEPMHUHBI 00O3HAYaIOT NPENOAaBaTeNIeil aHIIMIICKOTO sS3bIKa Kak
WHOCTpaHHOTO. JlaHHBIE TEPMHHBI, B CBOIO O4YEpElb, HOIPA3ICISIOTCS Ha JIBE
TPYIIIBL, € B Ka4eCTBE KPUTEPHS Pa3lIeiCHUs UCTIONb3YETCS] IPU3HAK «HOCH-
TeJIb — HEHOCHTEIIbY aHIIMHCKOTO s13bIKa. CIlieqyeT yTOYHUTb, YTO 3HAYCHHE

EFL Teacher )
MNS Teacher ) ' NS Teacher
NNEST NEST
] JET
Program
AET
JTE ALT

Puc. 1. TepMHUHBI KaTerOpUH «YUUTEINb» B JJOKAILHOM aHIJIOA3BIYHOM
JIMHTBOJHIAKTUUECKOM AUCKypce SInonun
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o EFL Teacher |-
y ~ ™~ —
NNS Teacher [_
NNEST JET |
| ] Pro_g:am l NS Teacher
- NEST
Team 1
e Teaching l

Puc. 2. TepMuHbI KaTeropuu «YUUTENb» B II00ATBHOM aHITIOA3BIYHOM
JIMHTBOJHIAKTUUECKOM AUCKypce Snonun

tepmMuHOB NEST n NNEST, noppa3yMeBaroOmUX HOCUTES U HEHOCUTENS aH-
IJIMICKOTO SI3bIKA B IIEJIOM, IIMpE 3HAYeHWH TaKuX TePMHUHOB, Kak AET, ALT
u JTE, xotopble 0003HaYal0T NpErnoaBaTessi-HOCUTENS U TpernojaBaTeis-He-
HOCHUTEIs aHIJIMICKOTO SI3bIKa B SMOHCKOW oOpasoBarenbHOU cpene. Creno-
BaTeNIbHO, TepMUH NEST sIBIsSETCS POJOBBIM IS TAKMX TEPMHUHOB, Kak ALT,
JTE, a repmua NNEST — ponoBbIM MOHATHEM 10 OTHOIICHUIO K TepMUHy JTE.
B cBoto ouepenp, 1Be BBIJENEHHBIE Pyl TEPMUHOB KaTErOPUH «Y YUTEIIb
B JIOKQJIBHOM JIMHTBOJIUJIAKTUYECKOM JUCKYpCE MMEIOT CBA3YIOIIUIl JIEMEHT
JET Programme (I'ocymapCTBeHHAs IPOrpaMMa MOAACPIKKH 00yUCHUST aHIITH#-
CKOMY $I3bIKY B SImoHMHN), 0003HAYAIOMIUI CUTYAIHIO, B KOTOPOH IPOUCXOIUT
B3aUMOZCHCTBHE IIPENIOIaBaTe/Iei-HOCUTENEH U ITPENIOAABATEIEH-HEHOCUTEEN
AHTJIMICKOTO s3bIKa B SMIOHCKON 00pa30BaTe/IbHON Cpejie.
JIOTMKO-TIOHSATUIHHYIO CXEMY TEPMHUHOB KaTeTOPUH «YUUTENb» B TII00aIb-
HOM JIMHTBOJHUIAKTHUECKOM THCKYPCE€ MOXKHO IPEACTAaBUTH CIEAYIOMIHUM 00-
pa3oM: B Ka4eCTBE POJOBOTO TepMHHA BhICTymaeT TepMuH EFL Teacher (mpe-
MOIaBaTeNlb AHIJIMIICKOTO sI3bIKAa KaK MHOCTPAaHHOTrO). Jlajnee, B COOTBETCTBHU
C TIPU3HAKOM «HOCHTEIh — HEHOCHUTENb)» aHIJIMHCKOTO S3bIKa, TEPMHUHBI MOA-
pasnenstorcs Ha rpynnbl NEST (npenoiaBaTelib-HOCUTENb aHITIMHCKOTO S3bIKa)
u NNEST (mpenomaBarelb-HEHOCUTENh aHIIMHCKOTO si3bika). Tepmun NEST
(IpenioaBaTeIb-HOCUTENb AHITIMICKOTO A3bIKa) HE UMEET JaJbHEHIero yrou-
HSIOIEr0 KOMIIOHEHTA, B TO BpeMsl Kak 3HaueHue tepmuHa NNEST (npemnona-
BaTeJIb-HEHOCUTEIh aHIIMHCKOTO SI3bIKA) CyXKaeTcs C IMOMOINbI0 TepMuHa JTE
(sSMOHCKUH TperofaBaresib aHIIHICKOro s3bika). [Iporecc B3ammMoneicTBus
MpernoaBaTess-HOCUTENS U MPEToAaBaTeisi-HeHOCUTENsE 0003HAYAETCs TEPMHU-
Hamu JET Programme nu Team Teaching. llpu stom JET Programme (I'ocynap-
CTBEHHAs IIpOrpamMMa MOAEP)KKH OOyUeHHs aHITIMMCKOMY SI3bIKY B SIOHUM)
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yKa3bIBa€T Ha KOHTEKCT CHTyalluy B3auMozaencTsus, Team Teaching (coBMecT-
HOE TIPETIOAaBaHNe) — Ha HEMOCPEICTBEHHOE COACPKaHNe B3anMO/ICHCTBHSL.

TepmuHBI, (QyHKIMOHUPYIOIIUE JIMIIG B OJAHOM W3 aHAIN3UPYEMBIX JHIC-
KypCOB, CBUIETENBCTBYIOT O HAJIMYUH 00IacTell HHTepeca, CennUIHbIX IS
KaXJIOTO U3 HCCICAYeMBIX TUCKYpcoB. Tak, TepMuHBI AET (acCHCTHPYIOIIHN
MperoaBaTelb aHIIMICKOTO I3b1Ka) U ALT (aCCHCTHPYFOIIUI MTperogaBaTelb
WHOCTPAHHOTO $3bIKA) ITTOKA3bIBAIOT, YTO JIOKAJIBHBIA JIMHIBOIUIAKTHICCKHAN
JMCKypC yAETIseT BHUMAaHUE BOIPOCAM, CBSI3aHHBIM C IIPENO/aBaTeIeM-HOCH-
TeJIeM aHIIMHCKOTO SI3bIKa B SIIIOHCKOM 0Opa3oBarenbHOH cpene. OTnmanTens-
HOHM 4epToil TII00aIbHOTO JIMHIBOIUAAKTHIECKOTO JUCKypCa SIBISETCSA TO, YTO
B aHAJIM3MPYEMOM MaTepraJie OTCYTCTBYIOT IPHUBEICHHBIE BBIIIE TEPMHUHBI. JTO
SBJISIETCSI TTIOKA3aTeIEM TOTO, YTO NMPEACTAaBUTENN JAHHOTO BUAA JTMHTBOIUIAK-
THYECKOTO MCKypca BOCTIPHHUMAIOT ceOsl NCKIIIOUMTENBHO KaK IIpernojiaBare-
nei-HocuTeneit aHmmiAckoro s3bika (NEST). OHH He TPOBOIAT HalbHEHIIeH
KIaccH(UKany 1o KpUTEPHIO 00pa3oBaTeIbHOM Cpe/Ibl, B KOTOPOH MPEToaaroT
M, COOTBETCTBEHHO, ACHCTBUTEIHHO BOCIIPHHUMAIOT ce0s KakK IpeICTaBUTE-
Jel T00aIbHOTO JTMHIBOIUIAKTHIECKOTO qucKypca. Hammune tepmuna Team
Teaching (coBMecTHOE IMpENOAABaHNE) B JAUCKYPCEe MPENONaBaTEINI-HOCHTES
AHITIMHCKOTO SA3bIKA M OTCYTCTBHE JAHHOTO TEPMUHA B ANCKYPCE STIOHCKOTO TTpe-
TI0/1aBaTeNs AaHIIMHCKOTO A3bIKa, B CBOIO OY€PEab, TOBOPHUT O TOM, YTO ITPOIIECC
COBMECTHOTO OOy4YEHHS SBISETCS BOIPOCOM, 3aCITy’KHBAIOIINM ITOBBIIICHHOTO
BHUMAHHS TOJIBKO JUISI TIOOATBHOTO JIMHTBOJMIAKTHYECKOTO ANCKYpca, B TO
BpEMS KaK JIOKaJIbHBIH INCKYPC HE CIMTAET €T0 IOCTATOYHO CYIIECTBEHHBIM.

HccnenoBaHne KOHTEKCTOB YIOTPEOIEHHUS PACCMOTPEHHBIX TEPMHUHOB
B JIOKQJIEHOM M TJI00AJIbHOM JIMHTBOANWAAKTHYECKOM JHCKYpCE TTO3BOJIMIO BBI-
SBUTh OCHOBHBIE ITPOOJIEMBI, PACCMaTPUBAEMbIE B AHIVIOSI3BIYHOM JIHTBOJIH-
JAKTUYECKOM ANCKypce SmoHnu: mpobieMa B3anMOASHCTBUS MpEToiaBaTes-
HOCHUTEJS aHIJIMICKOTO SI3bIKa U SITTOHCKOTO ITPENO/IaBaTelIsl aHITIMHCKOTO SI3bIKa,
npobnema Mpo(heCCHOHANBHOTO Pa3BUTHS AMOHCKOTO MPETOAaBaTens U Mpoo-
JileMa KOMMYHHKaTHBHOTO OOY4eHHs aHITIMHCKOMY SI3bIKY B SITOHHH.

3. IIpoGaema B3aumojeiicTBUS NPeNoaaBaTe/IsI-HOCHTEJIsI AHIJIMIICKOTo
SI3bIKA U SINOHCKOTO MPenoaaBaTeisi AaHIJINHCKOro A3bIKa B JIOKAJIBHOM
JIMHTBOAUIAKTHYECKOM JAHCKYpCe

[poGnema B3auMOCHCTBHUS MPENOAaBaTeNsI-HOCUTENS AHIIUICKOTO SI3bIKa
U STOHCKOTO MPENoaBaTelisi aHIIMHCKOTO SI3bIKa B JIOKaJbHOM JIMHIBOIHIAK-
THYECKOM JIUCKYpCEe HILTFOCTPUPYETCS, HATpUMep, CIEAYIOIUMH 3ar0JI0OBKaMH:
“Power-sharing between NS and NNS teachers: Linguistically powerful AETs
vs. culturally powerful JTEs” («PactipeneneHue BIacTw / TOTHOMOYNH MEXKITY
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YUUTEISIMHA — HOCHUTEISIMH M HEHOCHTENISIMH AHDJIMICKOTO SI3BIKA: JIMHTBH-
CTHYECKH CWJIBHBIE aCCHCTEHTHI MPENOAaBaTelisi MPOTUB KyJIBTYpHO CHIIBHBIX
SATIOHCKHX TPeTIoaBaTelieii aHTIINHCKOTO A3bIKaY), “Factors associated with the
notion that native speakers are the ideal language teachers: An examination
of elementary school teachers in Japan” («DaKTOphI, COITyTCTBYIOLINE TPEA-
CTaBJICHHUIO O TOM, YTO HOCHUTEIH S3bIKa SBIISIFOTCS HCabHBIMU IpEeToiaBaTe-
JsiMu: 00cIIe0BaHUEe TpernoaBaTeel HadalbHOM IIKOJIBI B SITTOHUI»).
KitroueBbIMH KOMIIOHEHTaMHU TIE€PBOTO 3arojiOBKa SIBIISIFOTCS JIEKCHUECKHE
enuHUIBI NS (HocuTens s3bika), NNS (HeHocuTens si3b1ka), The JET Programme
(TocynapcTBeHHass mporpamMma IIOJAEPXKKH OOy4EHHs aHITTMHCKOMY S3BIKY
B Smonun), Team Teaching (coBMecTHOe mpemonmaBaHue) u Power-sharing
(pacnpenenenune Bnactu / momHomounii). Komnonent Power-sharing (pactpe-
JIeTICHNE BIACTH / TIOTHOMOYMI) HE SBJISICTCS TEPMUHOM, HO TEM HE MEHEE BbI-
JIeTSIeTCs HAaMU B Ka4eCTBE HAMMEHOBAHMS CYTH MPOOJIEMBI, CYIIECTBYIOMIEH
B cepe B3aMMOOTHOIIEHHS ITIPENOAaBaTeNeii-HOCUTENeH aHIIIMICKOTO S3bIKa
U SIIOHCKHX TPeTiofaBaTeineil aHIIMHCKOTO A3bIKa, PACCMAaTPHBAEMBIX B JIOKAJIb-
HOM JINHTBOAWAAKTHUYECKOM JucKypce. [Ipobiema 3akmouaercs B qucbanance
BIIaCTH M OTBETCTBEHHOCTH IIPEIIOAABAaTeNIell OBYX PaccMaTpHBAaEMBIX T'PYIII
U SIBJIAETCS OZTHON U3 OCHOBHBIX IIPHYHMH KOH(INKTOB B IIPOIIECCE COBMECTHOTO
MPEToIaBaHusl HOCUTEISI 1 HEHOCUTEISI aHIIMHCKOTO s13b1ka B SImonnu [Tajino,
1998; McConnell, 2000]. JlokaibHBIN JTHHTBOAUAAKTUICCKIA JUCKYPC BUIHUT
JIBE MIPUYMHBI CIIOXKMBIIErocs AucOanaHca: JTMHIBHCTHYECKOE MPEBOCXOACTBO
mpernoaaBarTeneii-HocuTeneld aHmIuiickoro si3bika  (Linguistically  Powerful
AETS) 1 3KCTPaJIMHTBICTHYECKOE MPEBOCXOACTBO SIMOHCKUX NpeToaBaTeleH,
KOTOpBIE Ha/IeJIEHbI OOJBINEH BIACTHIO B Y4€OHOM MIPOLIECCE H JIydIlle OPHEHTH-
PYIOTCS B COIIMANIBHOMN U KYIBTypHOU 00cTaHoBKe o0yuenus (Culturally Power-
ful JTEs). DTN NpAYAHBI TPUBOIAT K KOH(PIUKTaM, B pe3yJbraTe KOTOPBIX CO-
BMECTHOE 00yY€HHE CTAaHOBUTCS HEBO3MOXKHBIM, TaK KaK OIUH M3 YYaCTHUKOB
3aHUMAeT MMACCHBHYIO MTO3HIHNIO: JINOO STOHCKUH MPEoAaBaTesb «caMoycTpa-
HSETCS» M3 Tpolecca 00ydeHHs], y4acTBysS B HEM TOJIBKO B Ka4€CTBE MEPEBOJ-
YHKa MPernoJaBaTela-HoCUTENs aHIIHHACKOTO s3b1Ka [[wamoto, 1999; Mahoney,
2004; Tajino et al., 1998], mnb0 accuCTHUPYIOMUI MpeNoAaBaTeIh BHICTYIACT
HE B POJIM UCTOYHUKA 3HAHUH O SI3BIKE U KYIBTYPE, & B POJIH «GKUBOTO MHKPO(O-
Ha» [Kumabe, 1996, c. 13]. B 06oux ciydasx 3QpeKTuBHOE JOCTIKEHUE LIENN
00y4eHHs aHIINICKOMY SI3BIKY CTAHOBUTCSI HEBO3MOXKHBIM.
[IpenonaBarenu-HOCUTENHN aHIIIMICKOTO sI3bIKa OOpamarTes K mpodieme
B3aUMOJICHCTBHS MPETIoaBaTeiIeii B paMKax IIporecca COBMECTHOTO O0yUeHHS,
0 YeM CBUICTENBCTBYIOT CIEAYIOIHe 3arojoBku: “National Senior High School
English Curriculum on Collaboration Between Japanese Teachers and Native
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Speakers” («IIporpamMmMa MperofaBaHusl aHIITMACKOTO SI3bIKa B CTAPIINX KIIAC-
cax I10 B3aMOIIOMOIIN MEX/Y SITOHCKUMH YUUTEISIMHU U HOCUTEISIMU SI3bIKa»),
“Team teaching: Four barriers to native English speaking assistant teachers’
ability to model native English in Japanese classrooms” («CoBMecTHOE Tpe-
MIO/IaBaHNE: YETHIPE MPEMATCTBHSA K 00OyUCHHIO aHIIMHCKOMY SI3BIKY, CTOSIINE
Ha ITyTH Y TIPETIOAAaBATENA-HOCUTEIISI aHIIMHCKOTO SI3bIKa B SATIOHCKOM IIKOJIE»),
“Role Controversy among Team Teachers in the JET Program” («CmenieHue
posieil B Ipomecce COBMECTHOTO IPENOAABAaHMs aHIIMHCKOTO si3blka B Smo-
Humn»), “Helping Japanese Teachers of English Overcome Obstacles to Com-
municative Language Teaching in Overseas Teacher Development Programs”
(«ITomoras SIMOHCKUM ITPENO/ABATENsIM aHIIMHCKOTO S3bIKa IPEONOIETh Tpe-
MATCTBUSL K KOMMYHHKaTHBHOMY OOYYEHHIO B XO/€ 3apyO€XKHBIX IPOrpaMm
TIOBEIIIICHUS KBamubUKaum»), “Revisiting Japanese English Teachers (JTEs)
Perceptions of Communicative, Audio-lingual, and Grammar Translation
(Yakudoku) Activities: Beliefs, Practices, and Rationales” («[lepecMoTp mpea-
CTaBJICHUH SMOHCKHUX INPETOAaBaTeseil aHNIMHCKOTO S3bIKa O KOMMYHHKATHB-
HBIX, ayTHO-JIMHTBAJIBHBIX U TPAMMATHKO-TIEPEBOHBIX YIPAKHEHUSX: YOSKIe-
HUSL, TIPAKTUKA 1 00OOCHOBAHUS»).

MBI MOXXEM 3aKJIIOUUTb, YTO IMPEACTABHTENN IIO0AIBHOTO JIMHTBOAWIAK-
THYECKOTO JTUCKypCa PacCTaBIAIOT MHBIC aKIIEHTHI MPU PACCMOTPEHUH BOIIPO-
ca B3aMMOJICHCTBHS STIOHCKHX TPETIOAABaTeNeii U NMperoaaBareseii-HocuTenei
AHITIMHCKOTO sA3bIKa. TaK, B TNI00AaI-HOM JIMHIBOIUIAKTHIECKOM AUCKYPCE TOXKE
paccMaTpuBaeTCsl BOIPOC O CYNIHOCTH poJIell mperojaBaTeleld B Ipolecce
coBMecTHOTo 00y4eHust. OHaKo II00AIBHBIN JIMHTBOIUIAKTUIECKUH TUCKYpPC
HE MIPOTHUBOMNOCTABISIET OIHY TPYIITy MperoaaBarenel Apyron, Kak 3To Aeia-
€T JIOKaJbHBIN JTUHTBOIUIAKTHYCCKUN nmuckypce (Linguistically powerful AETs
VS. Culturally Powerful JTEs), a ToBoput o ux corpyaamdectse (Collabora-
tion Between), 1elbI0 KOTOPOTO SBIISETCS MIPEOAOJICHNE TPETIATCTBUI HA ITyTH
K KOMMYHHKAaTHBHOMY OOyUYCHHMIO aHIIHHCKOMY s3bIKy (Overcome Obstacles
to Communicative Language Teaching).

Eme omHoM mpo6ieMHOM 00:1acThI0 BO B3aNMOOTHOIICHHUSX ITPENO/iaBare-
JEH-HOCHTENEN U MpeNnofaBarenei-HeHOCUTENEeH aHITTMACKOTO SA3bIKa, C TOUYKH
3pEHUS JIOKAJTBHOTO AHIVIOS3BIYHOTO JIMHTBOIUIAKTHIECKOTO JTUCKypCa, SBIIS-
eTcs BOCTIPHSATHE HOCHUTENSI aHDIMICKOTO sI3bIKa KaK MICaIbHOTO MperoaBa-
Tens sA3bIKoBOM mucrumuinabl [Cook, 1999, ¢. 173]. CBoe MHEHHE JIOKaIbHBIN
JIMHTBOJMIAKTUIECKUI IUCKYPC BBIPAXKACT B KITFOUEBBIX JIEKCHIECKUX CIMHU-
[[aX BTOPOTO 3aroyioBKa, a UMEeHHO Notion, Ideal Language Teachers, Native
Speakers u Examination. JlaHHBI} 3aT0JOBOK HECET B ce0€ MEIO TOTO, YTO HJIe-
AIBHOCTH HOCHUTEIS SI3bIKa B KAYECTBE TIPETIOAABATEINS JAHHOTO A3bIKA SIBISICTCS
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JWIIb «IIPEACTaBICHUEM» WIN «MHEHUEM» (Notion) W HyXAaeTcs B POBEPKE
(Examination). JlaHHas TOUKa 3peHUS] JOMUHUPYET B JTOKAJILHOM JIMHTBOANAAK-
THYECKOM JMCKYpCE, TaK KaK aBTOPHI, PACCMaTPHBAIOIINE NTPOOIEMy B3aHMO-
JICHCTBUS SIIOHCKHUX NpenojaBareieil U mpernojiaBaTesiedi-HOCUTENEN aHITIHIA-
CKOTO $3bIKa, OITMCHIBAIOT MEPBBIX KaK «KBAIN(HUINPOBAHHBIX, ONBITHBIX U OT-
BETCTBCHHBIX», 2 BTOPBIX KaK «HE MMEIOIINX COOTBETCTBYIOLIETO 00pa3oBaHUs
W OmBITa IpenonaBanms» [Miyazato, 2009, c. 39; Kurihara, 2012, c. 52].

Camu Ke TIPeICTaBUTENN TII00ATBHOTO JIMHTBOAWAAKTHUECKOTO ANUCKYpCa
BOCIIPHHUMAIOT ceOsi B KauecTBe MOMOITHHUKOB (Helping Japanese Teachers),
MPU3BaHHBIX MIPOAHAIN3UPOBATD ACATECIBHOCTD SIMOHCKUX MperoaBaTeet an-
TIHicKoTO si3bIKa (Revisiting Japanese English Teachers Perceptions) u cro-
COOCTBOBATh UX NPOPECCHOHATBFHOMY pa3BHUTHIO (Professional Development).

4. IIpoG1eMa npodeccnoHATBLHOI0 PA3BUTHS NIOHCKOIO NMPenogaBaTeJis
U KOMMYHUKATHBHOI0 00y4eHHsI AaHIINHCKOMY SI3bIKY B SInoHuu
Crenyromuii BOIpOC, paccMaTpUBAaeMbIH JIOKAJIBHBIM JIMHI'BOXUAAKTH-
YECKUM JTUCKYPCOM, TIOAHUMAETCS B TaKUX 3arojoBkax kak “EFL Teachers
Learning: Transitional Experiences from an Overseas Teacher Education Pro-
gram to Japanese School Settings” («IloaroToBka npemnomaBaresei aHTITHICKO-
TO 5I3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO: OIBIT IIEPEX0/1a OT 3apyOeKHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
MPOTpPaMM K YCIOBHUSAM STIOHCKOHM IIKONEBIY), “Suggestions on Self-Evaluation
Checklists for EFL Teachers in Japan” («PexoMeHIamu mo coOCTaBICHUIO aH-
KET CaMOIPOBEPKHU AJIsI TIPETIOAABaTelIeil aHNIMICKOTO A3bIKa KaK HHOCTPaHHO-
ro B Anonum») u “Teacher Autonomy and Professional Teacher Development:
Exploring the Necessities for Developing Teacher Autonomy in EFL Japanese
Contexts” («ABTOHOMHOCTb YUYHTEIISl U MPO(ECCHOHAIBLHOE PA3BUTHE: H3ydast
HEOOXOIMMOCTh Pa3BUTHS AaBTOHOMHOCTH YYHTEINS AHDIMHCKOTO f3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO B SITIOHCKOM KOHTEKCTe»). KiltoueBbIMI KOMIIOHEHTaMH1 JAaHHBIX
3aroJIOBKOB SIBIISIIOTCSL TepMUHBI Teacher Education (OnrotoBka ydutenei),
Teacher Development (npodeccuoHanbHOe pasButue) u Teacher Autonomy
(aBroHOMHOCTH yumuTens). CyThb HpOOJIEMBI 3aKJIIOYAETCS B HEOOXOOHUMOCTH
IpodecCHOHATBHOTO pOCTa SAMOHCKOTO IPEIOAABATeNIsl aHIIMICKOTO SA3bIKA.
CymecTByeT MHOKECTBO TPYOHOCTEH, CBA3aHHBIX C CO3aHHEM YCIOBHH IS
npodeccroHaabHOrO pa3BuTHA. MccnenoBareny OTMEUaroT, YTO MHOTHE YUH-
TeJIsl CpeJHEN W CTapIel MIKOIbI 00JIaatoT 3HAHUSAMH O CHCTEME aHITIMHCKOTO
A3bIKa, a 00yUCHHE S3BIKY KaK CPEACTBY OOIIECHHS HE SBISETCS UX CHEeNHalIn3a-
mueit [Hosoki, 2011]. D10 mokaseiBaeT U mccienoBanue, nposeaenHoe K. Ca-
Ky, orryonukoBanHoe B ELT Journal B 2004 romy. 113 ero pe3ynbTaToB Clemyer,
YTO MHOTHE SITTOHCKUE YYUTENS aHITIMHCKOTO SI3bIKa HE MOTIIN C YBEPEHHOCTBIO

>
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JIaTh ONpeAeTICHHe TOMY, YTO Takoe KOMMYHHKAaTHBHBIN Meton [Sakui, 2004,
c. 159]. Onm mpumepXUBaTUCh CTAaHAAPTHOTO I SINOHUM pa3ieieHus aH-
IIMHACKOTO $3bIKa Ha TPaMMAaTHYECKUH M Pa3sTOBOPHBIH KOMIIOHEHTHI, CUNTAs,
YTO C ITOMOIIBI0 KOMMYHHUKATHBHBIX METOZOB BO3MOXKHO IPEINOAABATH TOIBKO
yctHyt0 peds [Sakui, 2004, c. 159]. Te xe, KTo 0CO3HaBaI CYIIHOCTh METOJA,
OTMEYaJIH, YTO MIOATOTOBKA K 3aHATHIO, COKYCHPOBAHHOMY Ha KOMMYHHKALIHH,
OyzmeT 3aHMMaTh OYCHb MHOTO BPEMEHHM, KOTOPOTO MM M TaK HE XBaraer. Y4H-
TeNs Ype3BBIYaiHO 3arpy>KeHbBI, U WX paboumii JeHb, HAYMHAIONIMACSA B § Ua-
COB YTpa, 3aKaH4YMBaeTCs B 17 4acos, a Hepeako U mo3xe [Momomskosa, 2009,
c. 155—171]. Eme omHUM Ba)XHBIM ITyHKTOM B TIpoOiieMe mpodhecCHOHATBHOTO
Pa3BUTHS SITMOHCKOTO MPENOAABATENs ABIAETCS MpoOiieMa ero aBTOHOMHOCTH,
TO €CTh IPO(ECCHOHATPHON HE3aBUCHMOCTH B BOTIPOCaX 00yUECHHUS aHITIMHCKO-
My s3bIKY. [laHHas ipobieMa paccMaTpUBaETCs JIOKAJIbHBIM JIMHI'BOAUIAKTHIC-
CKHM JWCKYPCOM B CBSI3U C NIPOTHBOPEUYNBBIMU TPEOOBAHUSIMH, BBIIBUTAEMBbI-
MH TOCYapCTBOM M OOIIECTBOM 1O OTHOLIEHUH K yuuTemo. Tak, odpunnaisHo
OT yuutelns TpeOyeTcs NpernonaBaTh aHIIMHCKUH SI3BIK C 1IETBI0 (hOPMUPOBa-
HUSI KOMMYHHUKaTHBHOI KOMIIETCHIIUH, B TO BPEMs KaK (paKTHUECKH €ro OCHOB-
HOM 3aadeil sBISEeTCS MOATOTOBKA YYEHHWKOB K YCIEIIHOHM cliade IIKOIBHBIX
W BCTYNHTEIIBHBIX 9K3aMEHOB, HALICICHHBIX Ha MPOBEPKY 3HAHWH, a HE HaBBI-
KOB U yMEHHMH. B pe3ynbrare cIOXUBIIETOCS MPOTHBOPEUHS, SIIOHCKUH TIpe-
10/1aBaTeIb AaHIINHCKOTO S3bIKa OKA3bIBAETCS B CIIO)KHOW CHTYalllH, B KOTOPOH
€My MIPUXOANTCS CAaMOCTOSITENBHO HAXOANUTH OaTaHC MEXly IPOTHBOPEUHBBIMU
LEISMH, YTO ¥ IPUBOJHT €r0 K BAXKHOCTH OCO3HAHUS POOJIEMbl aBTOHOMHOCTH
npemnogasarens [Anderson et al., 1996, c¢. 280—297].

[Ipobnema npodeccnoHanbHOrO Pa3BUTHA M aBTOHOMHOCTH ITPENO/iaBare-
s, paccMaTpuBaeMasi B JIOKQJIBHOM JIMHTBOJMIAKTUYECKOM IHCKypCe, SBIIS-
eTcs CIEeICTBUEM IPOTHBOPEUNH B S3BIKOBOM MOJUTHKE U NMPAKTHKE IPENoza-
BaHMs, HAa KOTOpbIE 00paIaeT BHUMaHNE ITI00ATbHBIN JTMHIBOIUIAKTHICCKAN
muckype. JlanHas mpoOnema BeIpakeHa B 3aroiioBke “Policy and reality: The
teaching of oral communication by Japanese teachers of English in public ju-
nior high schools in Kurashiki City, Japan” («[lonutrka u peaJpbHOCTB: MPETo-
JlaBaHNE YCTHOW peuM STIOHCKUMH YYUTEIISIMH aHIIMHCKOTO A3bIKA B TOCYAAp-
CTBEHHBIX CpeqHMX MmKonax I. Kypacuku, SlnoHus»). KitoueBbIM CMBICTIOBBIM
KOMITOHEHTOM JJaHHOTO 3aroJIOBKa BBICTYIIAECT MPOTUBOIOCTABICHUE SI3BIKOBOM
MOJIMTHUKA W TPaKTUKU mpenionaBanus (Policy and Reality). OtmuauntensHON
0COOEHHOCTBIO MTO0AIEHOTO JIMHTBOAWAAKTHYECKOTO JUCKYPCa, COOTBETCTBEH-
HO, SIBJISIETCA MPSIMOE YKa3aHUE Ha 30HY KOH(IIUKTA — MTPENoaBaTeIn-HOCHTE-
JIM QHITIMHCKOTO SI3bIKA OTKPBITO TOBOPAT O CIOKUBILEMCS IIPOTHBOPEUHH B BO-
mpocax o0ydeHus aHTIInHCKoMY 361Ky B Anonuu (Policy and Reality; Teaching
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of Oral Communication), B TO BpeMs KaK JIOKaIbHBIN JIMHTBOIUAAKTHICCKUN
JTUCKYPC pacCMaTpUBACT BOIPOCH], TpaHWYAIIAE C JAHHBIM IPOTHBOPEUUEM
(Teacher Autonomy), HO HE YIIOMHHAET €TO TIPSIMO.

5. BeiBOABI

PaccMOTpeB KOHTEKCTHI KITFOUEBBIX TEPMUHOB, MPHHAIJICKAIINX KaTero-
pun «Y4HUTENb» B JOKaJHHOM U TII00AIEHOM JIMHTBOIUAAKTHIECKOM IUCKYypCe,
MBI MOXEM BBIICTUTD XapaKTEPUCTHUKH JAHHBIX IUCKYPCOB. Tak, OCHOBHBIM
B HACTOSIINX BUIaX JUCKypCa SBISIETCS BOIPOC O B3aNMOJICHCTBHH ITPETIOaBa-
TENSA-HOCHUTEIS aHIJIMICKOTO S3BIKA W SATIOHCKOTO MPENoAaBaTels aHTIINHCKOTO
SI3BIKA B pAMKaX COBMECTHOTO 00yUIeHUS, IPeAyCMOTPEHHOT0 [ 0Cy1apCcTBEHHOM
MPOTPaMMOI TIOAJEPKKH OOYUICHUS aHTITHICKOMY s3bIKY B Anonun. O6a Buaa
JIUCKYypca TOBOPST O MTPOTHBOPEIHAX M TPYTHOCTSIX BO B3aMMOOTHOIIICHHUSAX TIpe-
MoJlaBaTeNiei-HOCUTENEN U MPENoAaBaTeNe-HEHOCUTENEH aHINIMHCKOTO SA3bIKA.
OTnuaneM ke SBISETCA TO, YTO JOKAIBHBIA JTMHTBOJUIAKTHUSCKAN IHCKYpPC
BUIWUT NPUINHON MPOTUBOPEUNH MPEMOaBaTeNI-HOCUTENS SI3bIKa U MPOTHUBO-
MOCTaBISIET €My SAMOHCKOTO TpenoaaBaTelsi Kak Oosee KBaTH(DUITUPOBAHHOTO
CHEIHAaINCTa B YCIOBUAX STOHCKOH oOpa3oBarenbHOM cpenpl. [TmoOambHBIN
JUHTBOIUIAKTHYCCKUN AUCKYpC HE BBOIUT IOMOOHOTO MPOTHBOIIOCTABICHIUS
U B Ka4eCTBE OCHOBHOH NMPHYUHBI HEYIAYHOTO COTPYIHNYECTBA HA3HIBACT HE-
COBIIaJICHHE TTPOBO3MIIAIIIAEMBIX I1eNIei 00yUCHHUS U peabHBIX TpEeOOBaHMUIH, BHI-
JIBUTAEMBIX K IIPETIOIABATEIIO.
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English Language Linguo-Didactic Discourse as a Reflection
of Situation in Modern Language Education in Japan

(by Material of Terms of “Teacher” Category in Global

and Local English-Language Linguo-Didactic Discourse

in Japan)

© Atroshchenko Inna Gennadyevna (2019), orcid.org/0000-0001-5838-8050, senior lectur-
er, Department of Linguistics and Intercultural Communication, School of Regional and Inter-
national Studies, Far Eastern Federal University (Vladivostok, Russia), trouillefou@mail.ru.

This article is a continuation of the study on linguodidactics discourse, which fo-
cuses on the problems of modern language education in Japan. The purpose of this study
is to examine the processes of interaction between the global West-oriented and local
Japanese English-language linguo-didactic discourse in the educational space of Japan,
as well as to identify conflict areas arising in the process of this interaction. The problem
of interaction of these discourses is considered by the author on the material of the terms
relating to the basic category of linguodidactics, namely to the category “Teacher.” It is
assumed that the analysis of terms in this category will determine common areas and
differences in interest of the authors of discourses — native speakers and non-native
English speakers, as well as identify the key provisions and problems in modern language
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education in Japan. In this paper, discourse analysis is carried out on the basis of three-
aspect analysis of the linguo-didactic term. This method of analysis allows to conduct
an interdisciplinary study involving the sphere of discourse analysis, terminology and inter-
cultural communication. Particular attention is paid to the identification and analysis of the
key problems of interaction of the discourses under consideration, such as the problem
of interaction between a native English teacher and a Japanese English teacher; the prob-
lem of professional development of a Japanese teacher; the problem of communicative
English language teaching in Japan.

Key words: linguodidactics; global linguo-didactic discourse; local linguo-didactic dis-
course; term; Non-Native English Speaking Teacher (NNEST); Native English Speaking
Teacher (NEST); EFL Teacher; assistant, Assistant English Teacher (AET).
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